
Psalm 147 Laudate Dominum

 1 Hallelujah! ñהַלְלוּ óיָהּ ׀
 How good it is to sing praises 

to our God! * ×הֵינוּ íרָה אֱלֹ כִּי־Ìטוֹב זַמְּ
 how pleasant it is to honor 

him with praise! Ñלָּה: ñוָה תְהִ כִּֽי־Ïנָעִים נָא
 2 The Lord rebuilds Jerusalem; * ×וָה  םִ יְה íלַ íנֵה יְרוּשָׁ בּוֹ
 he gathers the exiles of Israel. Ñנֵּס: íאֵל יְכַ ôחֵי יִשְׂרָ נִדְ
 3 He heals the brokenhearted * ×לֵב  íבוּרֵי  Ìהָרֹפֵא לִשְׁ
 and binds up their wounds. Ñתָם: Áבֵּשׁ לְעַצְּבוֹ Ïוּמְחַ
 4 He counts the number of the 

stars *
×בִים  íנֶה Ìמִסְפָּר לַכּוֹכָ מוֹ

 and calls them all by their 
names. Ñרָא: ñמוֹת יִקְ Áלָּם שֵׁ Ïלְכֻ

 5 Great is our Lord and mighty 
in power; * ×כֹּחַ  íנֵינוּ וְרַב־ íדוֹל אֲדוֹ גָּ

 there is no limit to his wis-
dom. Ñפָּר: íאֵין מִסְ Áתוֹ  Ïלִתְבוּנָ

 6 The Lord lifts up the lowly, * ×וָה  íוִים יְה íדֵד עֲנָ מְעוֹ
 but casts the wicked to the 

ground.
íעִים  ôפִּיל רְשָׁ מַשְׁ

Ñאָרֶץ: עֲדֵי־
 7 Sing to the Lord with 

thanksgiving; * ×דָה  íוָה בְּתוֹ íנוּ לַיה עֱ
 make music to our God upon 

the harp. Ñנּוֹר: íהֵינוּ בְכִ זַמôְּרוּ לֵאלֹ
 8 He covers the heavens with 

clouds *
Áבִים óמַיִם ׀ בְּעָ ðסֶּה שָׁ הַֽמְכַ

 and prepares rain for the 
earth;

×טָר רֶץ מָ íאָ íכִין לָ הַמֵּ
 9 He makes grass to grow 

upon the mountains *
Ñצִיר: íרִים חָ ôמִיחַ הָ הַמַּצְ

 and green plants to serve 
mankind.

καὶ χλο' ην τη̂,  δουλει'α τω̂ν α� νθρω' πων →

(cf. Ps. 104:14) וְעֵשֶׂב לַעֲבֹדַת הָאָדָם
 1o He provides food for flocks 

and herds *
×מָהּ íמָה לַחְ íתֵן לִבְהֵ נוֹ

 and for the young ravens 
when they cry. Ñרָאוּ:  íשֶׁר יִקְ Áרֵב אֲ ñנֵי Ïעֹ לִבְ

 11 He is not impressed by the 
might of a horse; *

×פָּץ  íסּוּס יֶחְ íרַת הַ îלֹא בִגְבוּ
 he has no pleasure in the 

strength of a man; Ñצֶה:  íאִישׁ יִרְ ôֵקי הָ לֹֽא־בְשׁוֹ
 12 But the Lord has pleasure 

in those who fear him, *
×אָיו  íצֶה Ìיְהוָה אֶת־יְרֵ רוֹ

 in those who await his 
gracious favor. ñלִים לְחַסÑְדּוֹ: אֶת־הַֽמְיַחֲ

 21c Hallelujah! Ñיָהּ: הַֽלְלוּ־

1 Corinthians 9:16-23 
 ε� ὰν γὰρ ευ� αγγελι'ζωμαι, ου� κ ε»στιν μοι καυ' χημα· α� να' γκη 
γα' ρ μοι ε�πι'κειται· ου� αὶ γα' ρ μοι' ε�στιν ε� ὰν μὴ ευ� αγγελι'σωμαι. 
17 ει� γὰρ ε�κὼν του̂το πρα' σσω, μισθὸν ε»χω· ει� δὲ α»κων, 
οι�κονομι'αν πεπι'στευμαι· 18 τι'ς ου�ν μου'  ε�στιν ο�  μισθο' ς; ι«να 
ευ� αγγελιζο'μενος α� δα' πανον θη' σω τὸ ευ� αγγε'λιον ει�ς τὸ μὴ 
καταχρη' σασθαι τη,̂  ε�ξουσι'α,  μου ε�ν τω,̂  ευ� αγγελι'ω, .
 19 Ε� λευ' θερος γὰρ ω� ν ε�κ πα' ντων πα̂σιν ε�μαυτὸν ε�δου' λωσα, 
ι«να τοὺς πλει'ονας κερδη' σω· 20 καὶ ε�γενο' μην τοι̂ς Ι� ουδαι'οις 
ω� ς Ι� ουδαι̂ος, ι«να Ι� ουδαι'ους κερδη' σω· τοι̂ς υ� πὸ νο' μον ω� ς υ� πὸ 




